Odmevi, 27.10.2009


Naslov: Podarili prevod Slave Vojvodine Kranjske

Napoved za voditelja:

Letos mineva 320 let od prve izdaje Slave vojvodine Kranjske, najpomembnejšega dela Janeza Vajkarda Valvasorja, ki je izšlo samo v nemškem jeziku. Zato so proslavo ob Dnevu reformacije, ki so jo nocoj pripravili v kulturnem domu v Krškem posvetili prav baronu Valvasorju in njegovemu delu, saj je zadnjih pet let svojega življenja preživel v Krškem, tam pa sta delovala tudi Adam Bohorič in Jurij Dalmatin. Ob tej priložnosti je krška knjižnica, ki nosi Valvasorjevo ime, dobila prvi izvod slovenskega prevoda tega znamenitega Valvasorjevega dela.

T- Iz Krškega GORAN ROVAN /

X- Snemalec in montažer Jože Grajžl /

Proslavo ob Dnevu reformacije je Zveza kulturnih društev občine Krško posvetila Valvasorju. Tudi slavnostni govornik Janez Janša je v svojem govoru poudaril, da se je slovenska beseda ohranila in preživela, samo zato ker je bila zapisana. Zato je prepričan, da je kljub vsemu slovenski prevod Valvasorjeve Slave vojvodine Kranjske prišel v pravem času in zato so tudi podarili prvi izvod tega prevoda krški knjižnici.

T- JANEZ JANŠA /
X- predsednik SDS /

In glede na to, da je Valvasor preživel…

…in da je knjiga prišla na pravo mesto.

T- POLONA BRENČIČ /
X- direktorica Valvasorjeve knjižnice v Krškem /
To je predvsem plemenita gesta…

….na voljo vsem našim uporabnikom

Za prevod tega največjega Valvasorjevega dela je poskrbel Zavod Dežela Kranjska. 

T- TOMAŽ ČEČ /
X- Zavod Dežela Kranjska /
Ta prevod je nastajal eno leto…

…z spremnim študijami in kazalom.

Izvod prvega dela prevedene Slave, ki je bil podarjen krški knjižnici je bil ročno postavljen in zvezan, zato ima še posebno vrednost. Sicer pa bo prva knjiga v slovenščini izšla 13. novembra. 

